


Ion (Iancu) Bălăceanu (1828–1914), membru al uneia dintre marile 
familii muntene, este un reprezentant de frunte al generației care a 
construit România modernă. Studiază la Paris, unde îi audiază pe 
Saint‑Marc Girardin, Edgar Quinet, Jules Michelet și Lamartine. La 
doar 20 de ani slujește Revoluția ca prefect de Muscel, apoi pleacă într‑un 
exil aventuros, punctat cu misiuni secrete în slujba sultanului – și a 
cauzei naționale românești – împreună cu prietenii Ion Ghica și Nicolae 
Bălcescu. În 1859 îndeplinește funcția de prefect al Poliției Bucureștilor; 
de‑a lungul vieții se va găsi și în diverse posturi ministeriale (ministru 
al controlului, în 1860, sau ministru al afacerilor externe, în 1876). 
Definitorie însă pentru această viață în serviciul statului român este 
cariera diplomatică, începută în 1859 cu o misiune în Italia, în plin 
război franco‑italo–austriac, continuată în 1866 ca agent diplomatic 
la Paris, unde joacă un rol determinant în aducerea lui Carol de 
Hohenzollern pe tronul tânărului principat, și încununată, în calitate 
de ministru plenipotențiar, cu șederile la Viena (1878–1882), Roma 
(1882–1884), Paris (1884–1885), Constantinopol (1886–1888) și Londra 
(1893–1910).

 Georgeta Filitti, doctor în istorie, a publicat, în ţară şi străinătate, cărţi 
şi studii cu privire la istoria modernă a României (aspecte economice), 
secolul fanariot și relațiile româno–elene, exilul românesc. Colaborări 
la enciclopedii şi volume de documente. A alcătuit ediții critice din opera 
lui M. Kogălniceanu (Premiul Academiei, 1983), N. Iorga, V. Slăvescu, 
I.C. Filitti, Rigas Velestinul (peste 50 de volume). A recuperat numeroase 
fonduri de arhivă (în special corespondenţă) şi literatură memorialistică. 
Traducător din franceză şi engleză (N. Suțu, Matila Ghyka etc.).
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notă asupra ediţiei

Textul de faţă reprezintă traducerea din limba franceză a dactilo‑
gramei de 198 de pagini, scrisă la un rând şi păstrată la Biblioteca 
Academiei, Secţia manuscrise. Este manuscrisul nr. 1 din fondurile 
acestei instituţii. Aşa cum precizează într‑o notă însoţitoare ginerele 
său, Pierre Nicot de Villemain, soţul Angelinei, Ion Bălăceanu a po‑
vestit soţiei şi celor doi „diferite evenimente ale vieţii sale“. Notele 
luate de Villemain în timpul acestor întrevederi au fost transcrise 
imediat; când istorisirea s‑a încheiat, manuscrisul a fost „examinat“ 
de narator; după ce i‑a fost citit „cu mare atenţie“, acesta a declarat 
că reprezintă într‑adevăr „reproducerea exactă a ceea ce povestise şi 
n‑a avut nimic de adăugat sau de retractat“. Când Villemain l‑a rugat 
totuşi să revadă textul, eventual să‑l corecteze, memorialistul a refu‑
zat. De aici, în opinia transcriitorului, mici „neglijenţe de stil“, repe‑
tiţii, reveniri asupra unor împrejurări.

Patru exemplare dactilografiate au fost înmânate celor două fiice 
ale lui Ion Bălăceanu, Marie, baroană de Coral, şi Irène, căsătorită cu 
Jean Nicot de Villemain, văduvei nepotului de fiică, Grigore Romalo, 
şi, în sfârşit, conservatorului Bibliotecii Academiei, Ion Bianu. Cu 
acesta din urmă Villemain, ca legatar, a convenit şi condiţiile publicării. 
Între altele, textul nu putea vedea lumina tiparului decât în 1948, la 
o sută de ani de la revoluţie.

În 1984 am făcut, împreună cu dr. C. Bălăceanu Stolnici, primele 
tentative de publicare a textului. O primă versiune a ediției de față a 
apărut în anul 2002 la Editura Cavallioti.

Ne grăbim să spunem că specialiştilor în istoria modernă a Ro‑
mâniei le este cunoscut cuprinsul acestor amintiri diplomatice. Prin 
urmare, ediţia de faţă se adresează marelui public. Mărturisim că 
iniţial ne‑au tentat o adnotare şi un comentariu cât mai cuprinzătoare, 
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pentru că autorul vădeşte un subiectivism contrazis de realitate, iar 
pe de altă parte istoriografia consacrată epocii în cei aproape o sută 
de ani ce s‑au scurs de la dictarea amintirilor impun o informare co‑
respunzătoare a cititorului. Materializând această intenţie, am fi ofe‑
rit o ediţie critică uriaşă, probabil puţin atrăgătoare pentru lectorul 
dornic de a afla un punct de vedere inedit asupra epocii moderne a 
Ro mâniei. În prezenta ediție am plasat în subsol, marcate cu asterisc, 
notele de explicație, care dau informații despre personaje, fapte sau 
realități istorice, iar la final, marcate cu cifre, sunt unele comentarii, 
nuanțări sau elucidări mai ample, precum și alte informații de detaliu. 
Notele marcate cu literă aparțin autorului. Supratitlul ediţiei de faţă 
ne aparţine.

Dacă, aşadar, am lăsat textul neadnotat la fiecare pas, suntem 
datori să‑l avertizăm pe cititor asupra unor particularităţi ale lui.

Ion Bălăceanu, aşa cum precizează şi Pierre Nicot de Villemain, 
şi‑a dictat amintirile din memorie, fără a avea vreun document ca 
sprijin. Când a indicat o scrisoare, un bilet secret, o telegramă anume – 
ele se pierd în hăţişul de documente de la Ministerul român al Afa‑
cerilor Externe, de la Biblioteca Academiei ori au dispărut în incendiul 
de la palatul imperial Tuileries. Aceasta pentru că un episod dintre 
cele mai interesante şi mai controversate rămâne cel referitor la con‑
tribuţia lui Ion Bălăceanu la aducerea principelui Carol de Hohen‑
zollern pe tronul României. Intriga diplomatică plină de suspans 
ţesută atunci, în 1866, şi ai cărei protagonişti au fost, pe lângă autor, 
împăratul Napoleon III, sora lui de lapte, Hortense Cornu, principele 
Otto von Bismarck şi câţiva membri ai familiei Hohenzollern, s‑a în‑
temeiat, desigur, şi pe mărturii scrise. Acestea au dispărut aproape 
toate, rămânând o singură piesă în dosarele Bibliotecii Academiei.

g.f.



capitolul i
Copilăria. Şederea la Paris. Revoluţia de la 1848.

Numit prefect de Câmpulung (Muscel).
1828 – 1848

M‑am născut la Bucureşti, la 25 ianuarie 18281, în ziua 
când ruşii au intrat în capitală pentru a instaura o ocupaţie 
ce avea să dureze până la Tratatul de la Adrianopol.

În aceeaşi zi, o furtună îngrozitoare s‑a abătut asupra 
Bucureştilor şi acoperişul casei unde veneam pe lume a fost 
smuls de vânt. Turnul Colţii a fost în parte dărâmat de ura‑
gan. Acest turn pătrat fusese ridicat de Carol XII în aminti‑
rea trecerii sale prin Bucureşti şi se putea vedea pe el un scut 
cu armele Suediei.

Carol XII fusese oaspetele Sultanului şi câţiva suedezi din 
suita lui s‑au stabilit în România, unde au şi murit.

Pe la şapte ani aveam ca preceptor pe dl Scheffer, vechi 
ofiţer al lui Napoleon I, care făcuse aproape toate campaniile 
Imperiului. Era un om de ispravă, cultivat, republican bona‑
partist şi îmi era foarte devotat. Avea sănătatea destul de 
zdruncinată, suferind în special de violente crize de gută, pe 
care le trata cu leacuri de la şarlatani. S‑a presupus că ele au 
fost cauza directă a întâmplării în care era să mă prăpădesc.

Preceptorul şi cu mine dormeam într‑o cameră izolată 
de la parterul casei părinteştia de pe strada Ştefan Vodă. 

a. Această casă a rămas a familiei Bălăceanu până în 1920, când 
a fost cumpărată de Societatea Orfanilor din Războiul de Întregire. 
(Notă din 1929.)
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Servitorul aflat în slujba noastră dormea ceva mai departe, 
iar camera preceptorului comunica cu a mea printr‑o uşă 
care rămânea totdeauna deschisă.

Într‑o noapte m‑a trezit o lumină neobişnuită şi un zgo‑
mot de paşi; m‑am ridicat în capul oaselor şi l‑am văzut pe 
dl Scheffer cu privirea rătăcită, fluturând în mână un brici 
deschis. Apropiindu‑se de patul meu, mi‑a spus:

— Am să‑ţi tai gâtul, copile, dar fii sigur că după aceea 
o să‑mi fac și mie acelaşi lucru!

Înmărmurit, am înţeles, printr‑un fel de instinct, că nu 
trebuie să încerc nici să scap, nici să strig după ajutor, căci 
ar fi însemnat să‑l exasperez pe nebun. Nu plângeam şi am 
început să‑i vorbesc de durerea pe care ar pricinui‑o părin‑
ţilor mei, implorându‑l să nu comită o asemenea crimă. 
Auzindu‑mi glasul, păru că se înmoaie, se linişti şi, fără alt 
cuvânt, se întoarse în camera lui. Mă scol atunci repede şi, 
prevăzător, închid în grabă uşa de comunicare, apoi fug! 
Camera mea neavând altă ieşire decât acea uşă, deschid 
fereastra şi sar în grădină. De acolo alerg într‑un suflet la 
mama şi‑i povestesc îngrozitoarele clipe prin care trecusem. 
Mama dă alarma în casă şi cinci sau şase oameni aleargă 
în camera nebunului ca să‑l imobilizeze.

Răstimpul de linişte care îmi îngăduise să fug n‑a durat 
mult. Scheffer a fost din nou cuprins de ideea lui fixă şi a 
vrut să revină în camera mea. Găsind uşa închisă, s‑a arun‑
cat asupra ei, sfărâmând‑o. În camera pustie şi‑a revărsat 
furia asupra mobilelor; când oamenii casei au pătruns înă‑
untru, resturile lor zăceau răspândite pe jos. Legat cu mare 
greutate, a fost dat pe mâna celor de la casa de nebuni care 
fuseseră preveniţi şi au sosit puţin mai târziu. I‑au pus că‑
maşa de forţă şi l‑au dus la azil, unde a murit după două zile, 
fără să‑şi mai fi revenit în fire.

Poate părea ciudat, dar am fost extrem de afectat de 
moar tea acestui preceptor pentru care aveam o foarte mare 
afecţiune.
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Scheffer a fost înlocuit cu dl Gourmes, pe care părinţii mei 
l‑au adus de la Paris. Cu el am plecat la Paris.

Spre sfârşitul anului 1838, mama l‑a convins pe tata să 
mă trimită la Paris cu dl Gourmes, care de doi ani se ocupa 
de educaţia mea. Am urmat cursurile Liceului „Louis le 
Grand“, sub îndrumarea acestui preceptor.

În timpul studiilor mi‑a fost dat să fiu martorul unui 
spectacol de neuitat. Într‑o zi ceţoasă şi rece de decembrie 
(1840), preceptorul m‑a dus să asist la aducerea rămăşiţelor 
lui Napoleon. Amănuntele acestei ceremonii sunt prea cu‑
noscute ca să le mai descriu după 70 de ani. Dar un fapt 
mi‑a rămas adânc întipărit în minte, lăsând o impresie de‑
osebită în sufletul meu de copil. Când sicriul a trecut pe sub 
Arcul de Triumf, soarele a apărut, strălucind, pe neaşteptate. 
Un strigăt prelung – „Soarele de la Austerlitz!“ – izbucni 
atunci din mijlocul mulţimii reculese, stins apoi într‑un 
imens tumult.

Puţin înainte de a împlini 18 ani m‑am prezentat la baca‑
laureat. Pe vremea aceea era un examen foarte important. 
Printre examinatori l‑am avut pe dl St. Marc Girardin, elenist 
de prim rang şi care, din acest motiv, ducea în universitate o 
campanie foarte susţinută pentru a se pronunţa greaca veche 
la fel ca greaca modernă. Cunoşteam mulţumitor greaca mo‑
dernă pentru că îi auzisem vorbind pe tata şi pe mama atunci 
când nu voiau să fie înţeleşi de servitori; eram însă departe 
de a avea aceeaşi uşurinţă pentru greaca veche. De aceea 
m‑am aşezat cu oarecare teamă în faţa domnului St. Marc 
Girardin, mai ales că oralul îl luasem cu bine şi admiterea 
mea depindea acum numai de nota de la această ultimă probă.

A deschis un Tucidide, mi l‑a întins şi mi‑a cerut să tra‑
duc pasajul indicat. Am citit cu voce tare acest pasaj şi 
amintirile mele din copilărie au fost mai puternice decât 
practica din liceele franceze, încât am citit cu pronunţia 
modernă. Dl St. Marc Girardin m‑a oprit deodată strigând:
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— Bravo, domnule, nu e nevoie să citiţi mai departe, se 
vede că n‑aţi învăţat limba greacă în Franţa şi că o cunoaş‑
teţi la fel de bine ca pe cea maternă!

Urmarea a fost că am obţinut diploma de bacalaureat 
înainte de a împlini 18 ani.

În acea vreme domnea în Franţa un mare entuziasm pen‑
tru polonezi. În fiecare an Camera, în adresa către rege, ca 
răspuns la mesajul tronului, îi amintea de „nenorocirile unei 
ţări care şi‑a vărsat sângele pentru Franţa“. Şi aceasta spre 
exasperarea lui Nicolae I, ale cărui sentimente pentru 
Franţa şi pentru Ludovic Filip nu erau la fel de prieteneşti.

N‑aş vrea să trec sub tăcere o anecdotă, deşi nu prea 
măgulitoare pentru memoria lui Lamartine. Cercul unde ne 
adunam pentru aşa‑zise întâlniri literare desemnase şase 
delegaţi, între care făceam şi eu parte, pentru a se duce să 
pledeze pe lângă Lamartine cauza Principatelor. Ne‑a primit 
foarte cordial, a ascultat plângerile noastre împotriva pro‑
tectoratului rusesc şi, ca încheiere, luându‑şi rămas‑bun de 
la noi, a spus:

— Ca popor slav, aveţi în faţă un mare viitor!

După ce mi‑am luat bacalaureatul, preceptorul meu a pri‑
mit gratificaţia convenită dinainte şi ne‑am despărţit în cei 
mai buni termeni. A doua zi eram liber şi cum vântul bătea 
spre ideile liberale am început să frecventez cursurile lui 
Michelet şi ale lui Quinet, care nu erau decât o introducere 
în temă pentru proclamarea republicii ce trebuia să se pro‑
ducă mai târziu.

La aceste cursuri i‑am cunoscut pe Brătianu, C.A. Rosetti 
şi alţi compatrioţi mai în vârstă veniţi să se iniţieze în ideile 
care duceau Franţa spre un viitor necunoscut. Eram la Paris 
vreo sută de studenţi români şi formasem un cerc aşa‑zis 
literar, unde ne adunam regulat ca să discutăm despre sta‑
rea politică şi socială a Principatelor, Ţara Românească şi 
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Moldova, pe care mulţi dintre noi au avut norocul, 35 de ani 
mai târziu, să le vadă transformate în regatul României.

Ideile cele mai avansate le avea, fără îndoială, C.A. Rosetti, 
adevărat precursor al republicii sociale!

Era pe timpul când întreaga Franţă discuta cu pasiune 
problema „reformei electorale“ pe care dl Guizot se încăpăţâna 
să n‑o acorde. Lucrurile au ajuns în curând până acolo încât 
celor avizaţi nu le‑a mai fost greu să prevadă o revoluţie.

Studenţii moldo‑valahi urmăreau cu cel mai mare inte‑
res discuţiile ce se purtau în Cameră şi prin ziare; pentru 
ei s‑a pus fără întârziere următoarea problemă: ce vor face 
Principatele în cazul când în Franţa ar izbucni revoluţia? 
S‑a hotărât ca fiecare să se întoarcă de îndată în ţară pen‑
tru a incita în primul rând la acţiuni contra protectoratului 
rusesca şi apoi împotriva privilegiilor boiereşti cuprinse în 
Regulamentele organiceb. Merită subliniat că tinerii mol‑
do‑valahi care se angajaseră să desfiinţeze privilegiile apar‑
ţineau marilor familii boiereşti beneficiare ale acestor 
privilegii. În urma înţelegerii, studenţii s‑au decis să pără‑
sească Parisul în răstimp de un an ca să se ducă să activeze 
pentru deşteptarea ţării lor. Eram printre aceştia, şi cum 
nu‑mi văzusem părinţii de aproape şapte ani, am plecat 
spre Bucureşti. Nu mă grăbea nimic aşa că am ales un drum 
mai lung ca să nu mă despart de cei doi patrioţi moldoveni 
cu care mă împrietenisem în mod special la Paris: Constantin 
Negri şi Vasile Alecsandri, poetul.

Ne‑am îmbarcat la Marsilia, în iunie 1847, pe vasul poş‑
tal Mentor şi ne‑am oprit la Napoli, unde Negri a luat‑o pe 

a. Tratatul de la Adrianopol (14 septembrie 1829) recunoscuse 
Rusiei dreptul de protectorat asupra Principatelor. (N. a.)

b. Regulamentele organice, asemănătoare, au fost elaborate, în Mol‑
dova şi în Ţara Românească, de două adunări de boieri prezidate de 
comisari ruşi. Ele păstrau toate privilegiile de care boierii din cele două 
clase se bucuraseră ab antiquo. Regulamentul a fost aplicat în Ţara 
Românească din iulie 1831, iar în Moldova de la 1 ianuarie 1832. (N. a.)
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sora lui, bolnavă grav de plămâni; când vasul s‑a oprit în 
Bosfor, am avut durerea să văd stingându‑se această tânără 
femeie de o aleasă inteligenţă.

După opt zile petrecute la Constantinopol, prietenii mei 
şi cu mine am plecat spre Galaţi, unde am făcut trei zile de 
carantină; apoi am ajuns la Iaşi. Acolo tovarăşii mei de 
drum şi prietenii lor se străduiră care mai de care să‑mi 
arate că moldovenii şi muntenii sunt fraţia şi au reuşit atât 
de bine, încât după două luni eram tot la Iaşi, în timp ce 
familia mă aştepta acasă cu o nerăbdare lesne de înţeles.

Dar cum nu există societate, oricât de plăcută, pe care să 
n‑o poţi părăsi, m‑am îndreptat spre Bucureşti, unde am 
găsit‑o pe mama, apoi după câteva zile m‑am dus la Balta 
Albăb ca să‑l văd pe tata şi pe surorile mele aflate acolo.

În preajma acestui sat se descoperiseră ape miraculoase 
şi toţi „lăutarii“

c
* şi cârciumarii celor două Principate îşi 

stabiliseră cortul aici. High‑life‑ul
d
** Bucureştilor îşi dăduse 

întâlnire în această staţiune unde îţi petreceai timpul dan‑
sând, călărind sau făcând excursii în goana celor opt cai ai 
„poştalionului“

e
c. Asta însemna să reiau viaţa pe care o duse‑

sem la Iaşi!de

L‑am cunoscut la Balta Albă pe Grigore Ghica, cel mai 
stimat dintre boierii Moldovei. Mai târziu avea să ocupe 
scaunul ţării, la care însă a renunţat în 1857 din patriotism 

a. Pe atunci se vedeau puţini munteni la Iaşi. Înaintea mea Ion 
Ghica stătuse în capitala moldoveană, unde lăsase o amintire de ne‑
şters datorită calităţilor sale deosebite. Beizadeaua Mitică Ghica avu‑
sese mai puţin noroc: a părăsit Moldova după un duel răsunător cu 
Rosetti din ramura Răducanilor. (N. a.)

b. Balta Albă era unul dintre cele două sate aflate pe moşia Boldu 
a familiei Bălăceanu. (N. a.).

* În română în text.
** În engleză în text.
c. Atelaj aparţinând unui particular. Familiile bogate româneşti, 

care formau clientela de la Balta Albă, îşi aduseseră de acasă cele 
necesare traiului împreună cu poştalioanele. (N. a.)
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pur şi dezinteresat spre a înlesni unirea Principatelor. În 
sfârşit, când frigul a gonit această societate strălucitoare, 
m‑am întors la Bucureşti, unde am început imediat să pri‑
vesc în jur ca să cunosc oamenii şi lucrurile din ţara mea.

Domnia lui Gheorghe Bibescu era în floare. Era un om cu 
desăvârşire cinstit, foarte cultivat, crescut la Paris, unde îşi 
însuşise toate noţiunile atât de false ale „doctrinarismului“a*. 
Prim‑ministru era dl Vilara

b
**, un grec românizat, care pro‑

fita de marea încredere ce‑i acordase vodă pentru a fura şi 
a tolera furturile pe toate treptele ierarhiei administrativeca.

Bibescu se căsătorise a doua oară, din dragoste, cu o 
femeie tânără, de o frumuseţe celebră, Maria Văcărescu, pe 
care lumea o alinta cu diminutivul mângâietor de „Mariţica“.

Caracterul fantast, voluntar şi capricios al principesei 
provoca zilnic incidente neplăcute şi de fapt ea domnea sub 
numele lui Gheorghe I!

* Doctrinarismul, şcoală de gândire politică întemeiată de Pierre 
Paul Royer‑Collard şi François Guizot în Franţa, în timpul Restauraţiei, 
şi eşuată în 1848, preconiza transformarea în sistem filozofic a regi‑
mului politic. Combătea suveranitatea poporului, înlocuind‑o cu mo‑
narhia constituţională pe bază experimentală. Doctrinariştii reduceau 
şi rolul suveranului, lansând prin gura lui Guizot celebra formulă 
„Regele domneşte, dar nu guvernează“.

** Alexandru Vilara era originar din părţile Ioaninei; venit în Ţara 
Românească, a intrat de timpuriu în administraţie. În 1831 era mare‑vis‑
tier. Broşura La Principauté de Valachie sous le hospodar Bibesco îl 
socotea „capul răutăţilor“; n‑a fost prim‑ministru, ci doar ministru de 
interne.

a. Aveam să‑l revăd pe Vilara în împrejurări destul de stranii. Când 
a izbucnit revoluţia, Vilara, temător de furia poporului, s‑a refugiat 
în Moldova la Târgu Ocna (în text, Olna – n. ed.). După ce‑i bătuse pe 
ruşi, Bem, al cărui aghiotant eram, şi cu mine, care mă aflam în tră‑
sură, am poposit la Târgu Ocna. Îndată Vilara, în fruntea notabilită‑
ţilor, s‑a apropiat de general ca să‑i ofere pâine şi sare; mă zări şi 
încremeni, dar şi‑a revenit repede, a întins generalului tava, propu‑
nându‑i să‑l găzduiască la el. I‑am făcut semn cu cotul generalului să 
nu primească; Bem s‑a scuzat spunând că va sta la compatriotul său, 
un doctor ungur stabilit la Târgu Ocna. (N. a.)
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Este inutil să mai adaug că toţi oamenii inteligenţi şi in‑
tegri din ţară erau potrivnici guvernului. Prezenţa lui Vilara 
în fruntea acestuia era socotită o ruşine şi o nenorocire pen‑
tru ţară. Pot spune că spiritele erau deja pregătite când ră‑
sunetul evenimentelor desfăşurate în restul Europei începu 
să vină zilnic să le incite. Mai întâi era impulsul dat ideilor 
liberale de Pius IXa*, urmat de mişcările care izbucniseră în 
diferite părţi ale Italiei; apoi căderea lui Ludovic Filip şi re‑
voluţia din februarie, urmată curând de revoluţiile din Viena 
şi Berlin.

La Bucureşti n‑au trebuit mai mult de 15 zile pentru ca 
elementele unei coaliţii să fie coordonate şi cea mai deplină 
înţelegere să se stabilească între oamenii de voinţă şi de 
acţiune asupra următorului program: Constituţie, libertatea 
presei, cedarea în favoarea ţăranilor cu despăgubire a acelor 
părţi din proprietatea teritorială pe care Regulamentul or‑
ganic le‑o acorda în schimbul dijmei, eliberarea ţiganilor robi 
aparţinând boierilor.

Acest program trebuia prezentat domnitorului pentru 
semnare; în caz de refuz, urma să fie detronat. Cooperarea 
dintre oamenii cei mai de seamă prin naştere şi poziţie socială 
nu s‑a putut realiza fără ca poliţia lui Vilara să nu simtă ceva. 
Ministrul s‑a dus la domnitor să‑l prevină că se urzea ceva şi 
i‑a propus soluţia disperată a arestărilor. Înainte de a lua 
vreo hotărâre, lui Bibescu i‑a venit ideea să‑i cheme pe rând 
pe părinţii tinerilor care se arătaseră mai exaltaţi în mani‑
festaţiunile desfăşurate zilnic, pentru toate şi pentru nimic, 
şi care se încheiau invariabil cu înfrângerea poliţiei.

* Pius IX, conte Giovanni Maria Mastai Feretti; papă între 1846 şi 
1878. A fost reprezentantul ideilor liberale şi naţionale din Peninsula 
Italică; în 1854 a dat enciclica cu privire la Imaculata Concepţiune, ca 
expresie a autoritarismului papei în materie dogmatică. În 1870, în 
timpul Războiului Franco–Prusac, conciliul Vaticanului a proclamat 
dogma infailibilităţii papei în jurul căreia s‑a dezbătut mult, fiind în 
cele din urmă acceptată.
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Printre aceşti părinţi invitaţi de domnitor figura bineînţe‑
les şi tatăl meu; prin el, Alteţa Sa mi‑a transmis cele mai 
înţelepte sfaturi. Principesa a vrut să mă vadă, convinsă, spu‑
nea ea, că mă va readuce pe calea cea bună.

Ca tânără fată, Maria Văcărescu petrecuse mai mult timp 
în mijlocul familiei noastre. Era nepoata mamei şi, ca veri‑
şoară, toţi o tutuiam.

A doua zi după vizita tatii la domnitor, am primit o invi‑
taţie la ceai din partea Alteţei Sale Serenisime principesa 
domnitoare. În salon se aflau domnitorul, fratele meu

a
*, care 

era colonel aghiotant, şi alte câteva persoane. Văzându‑mă, 
principesa s‑a apropiat de mine şi m‑a sărutat de mai multe 
ori, cum făcuse cu zece ani în urmă.

— E adevărat, Jean, ce aud vorbindu‑se despre tine? a fost 
prima ei întrebare.

— Nu ştiu, doamnă, ce aţi putut auzi vorbindu‑se despre 
mine, încât să mă pot apăra.

— Se zice că eşti cu revoluţia, că vrei să ne izgoneşti şi 
să abaţi toate nenorocirile asupra ţării!

— Doamnă, dacă aş nutri planuri atât de întunecate, aş 
merita orice pedeapsă, dar sper că nu mă credeţi în stare să 
doresc nenorocirea ţării mele! Nu trebuie să credeţi, doamnă, 
ce spune poliţia Alteţei Voastre pe socoteala mea.

Atunci a intervenit domnitorul, care mi‑a întins mâna, 
spunând:

— Vedeţi, domnule, că aici aveţi prieteni, depinde doar 
de dumneavoastră ca să vă amintiţi acest lucru.

Mi‑a vorbit apoi de Paris, de călătoria mea de întoarcere 
în România şi m‑am despărţit de alteţele lor, după ce am 
sărutat mâna frumoasei Mariţica, cu promisiunea că am să 
vin să o mai văd. Dar la atât s‑au redus relaţiile mele cu 
Curtea lui Bibescu!

La începutul lunii iunie evenimentele din Franţa au dat un 
impuls deosebit activităţii partidei revoluţionare. O mişcare 

* Constantin Bălăceanu (1816 – 1853).


